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Čo môžu „povedať“ vektorové reprezentácie slov (word 
embeddings) o jazyku a politike? 
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Abstract 
 
What Can Word Embeddings "Say" About Language and Politics? The 
article explores the new possibilities that corpus linguistics offers to other 
humanities research, specifically what word embeddings allow in clarifying 
the understanding and usage of linguistic resources in language practice. 
Results of vector representations of words are presented using the web in-
terface Semä, a publicly available tool developed at the Ľ. Štúr Institute of 
Linguistics, Slovak Academy of Sciences. The material basis - language 
corpora utilized by the Semä application – Is briefly outlined. We are dedi-
cated to comparing dictionary, encyclopaedic and vector information. Re-
sults obtained through vector models for three key self-identifying expres-
sions in the discourse on politics: politika (politics), politický (political), 
and politik (politician) - are described. These results are understood as a 
linguistic reflection of a world that differs slightly in each linguacultural 
environment. Cross-linguistic comparison of vector models shows what is 
universal and specific for political discourse in the chosen language, the hi-
erarchy of contextually relevant terms, and their structure in the semantic 
field. The advantages of word embeddings, such as the exactness of results, 
clarity of outputs, and traceability of specific examples, are highlighted. We 
note that the in-depth applicability of this method requires interdisciplinari-
ty and competence in both language and the subject discourse, specifically 
in the area of politics. 
 
Keywords: word embeddings, contextual semantics, politics, politician. 
Kľúčové slová: vektorové reprezentácie slov, kontextová sémantika, politi-
ka, politický, politik. 
 
 
Úvod  
 
Prepojenie jazyka a politiky je bytostne podmienené a existenčných podôb 
tohto prepojenia je nepreberné množstvo. Celý cyklus konferencií Jazyk 
a politika dokladá, že „svet politiky je svetom jazyka, že jazyk je najdôleži-
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tejším politickým nástrojom a sprievodným javom politiky, pretože každý 
politický akt musí byť sprostredkovaný jazykom“ (Javorčíková, Kundra 
2023: 77). Ide o všeobecne akceptované predpoklady, pri ktorých niet po-
chybností. Ale neplatí to v určitom zmysle a v istej miere aj naopak? Zjed-
nodušene povedané, že nielen celá politika je „o jazyku“, ale že aj jazyk 
samotný a komunikácia je vo veľkej miere aj „o politike“? Že politika 
v najvšeobecnejšom zmysle ako správa vecí verejných, ktorá sa dotýka kaž-
dého indivídua v ľudskej spoločnosti, sa nejako premieta do jazyka, do chá-
pania jednotlivých prvkov jazyka – slov, fráz, nadvetných konštrukcií. Že 
každý prvok jazyka tým, ako je zasadený do reťazca medziľudskej komuni-
kácie v konkrétnom politickom lingvokultúrnom priestore, je súčasťou nara-
tívov, konceptuálnych schém a mechanizmov skupinovej kognície prebieha-
júcich v rámci tohto priestoru. Môžeme sa takto pýtať práve preto, že nielen 
jazyk politiky, ale celkovo súčasná verbálna komunikácia sa vo verejnom 
priestore uskutočňuje s dôležitou účasťou funkcií s mocenskou a regulačnou 
intenciou (napr. takto pôsobí persuázia v mienkotvorných médiách, vytvára 
sa názorová a postojová polarizácia, prebieha nastavovanie regulatívov 
v obsahu aj forme komunikovaných obsahov, porov. Cingerová, Dulebová, 
Štefančík 2021: 39-40).  

Jednotlivé prvky jazyka je možné skúmať a definovať ako izolované, te-
da nezávislé od situačného kontextu, alebo naopak, ako prvky vyslovene de-
terminované kontextom, ako výsledky vyhodnocovania konkrétneho jazy-
kovosituačného kontextu. Jazykové korpusy a aplikácie, ktoré rozličným 
spôsobom spracúvajú a vyhodnocujú veľké jazykové dáta poskytujú nové 
pohľady na fungovanie jazykových jednotiek, a to nielen na otázky ich vý-
skytu v jazyku (frekvenciu), ale napríklad aj na otázky distribúcie slov 
a otázky ich vzájomnej kontextovej súvislosti. Rozsiahle a reprezentatívne 
korpusy s dobrou anotáciou umožňujú svojmu používateľovi nazerať cez 
prizmu jazykových dát na rôzne oblasti ľudskej spoločnosti a sledovať, čo 
tieto dáta vypovedajú o medziľudskej komunikácii, o chápaní jednotlivých 
slov, ale aj o špecifických spôsoboch verbalizácie myslenia, cítenia a preží-
vania skutočnosti v každom jazyku.  
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Čo sú vektorové reprezentácie slov (word embeddings) 
 
V tomto príspevku chceme priblížiť jeden z mnohých pohľadov na jazyk 
prostredníctvom vektorových modelov slovenčiny (word embeddings1) 
a predstaviť, aký typ informácie prinášajú a čo môžu „povedať“ na tému ja-
zyka a politiky v porovnaní s tým, čo „hovoria“ lexikografické alebo encyk-
lopedické uchopenia témy. Vektorové reprezentácie slov predstavujú taký 
model spracovania slovnej zásoby, v ktorom sú slová alebo frázy prirodze-
ného jazyka reprezentované vektormi reálnych čísel. Word embeddings pat-
rí k často používaným a progresívnym metódam využitia veľkých jazyko-
vých dát. Myšlienka takejto reprezentácie sa od počiatku spája s tzv. distri-
bučnou sémantikou, ktorá sa venuje kvantifikácii a kategorizácii sémantic-
kých podobností medzi jazykovými položkami na základe ich distribučných 
vlastností vo veľkých vzorkách jazykového materiálu. Vychádza pritom 
z distribučnej hypotézy, ktorá predpokladá, že jazykové položky s podob-
ným výskytom (rozmiestnením v texte, teda distribúciou), majú aj podobný 
význam. Od prvých úvah v teoretickej rovine (Harris 1954) sa len pomerne 
nedávno (Mikolov 2013) dospelo ku konkrétnej a praktickej implementácii 
v prirodzenom jazyku, ktorá dáva veľmi dobré a použiteľné výsledky. Táto 
vektorová reprezentácia korpusových dát nepotrebuje lingvisticky označko-
vaný korpus, stačia jej dostatočne konzistentne tokenizované textové údaje 
jazyka, preto sa táto reprezentácia často využíva v oblasti data miningu, vy-
hovuje aj bežným používateľom, ktorí nemajú k dispozícii nástroje na kla-
sické počítačové spracovanie prirodzeného jazyka alebo potrebné časové 
možnosti. V našom jazykovednom prostredí využívame na tento účel roz-
hranie s názvom Semä.2 To poskytuje nielen prístup k modelom slovenské-
ho jazyka, ale aj mnohých ďalších jazykov. Momentálne sú dostupné mode-
ly pre angličtinu, arabčinu, bulharčinu, češtinu, čínštinu, estónčinu, fínčinu, 
francúzštinu, holandčinu, chorvátčinu, latinčinu, lotyštinu, maďarčinu, 
nemčinu, poľštinu, portugalčinu, ruštinu, španielčinu, taliančinu, slovinčinu 

                                                           
1 Slovenský termín nie je celkom ustálený, ale v našich prácach používame spojenie 
“vektorové reprezentácie slov“ ako domáce synonymné spojenie k originálnemu 
„word embeddings“. 
2 Prečo Semä? Motivácia tohto pomenovania vystihuje zameranie aplikácie, ktorým 
je zisťovanie vzťahov sémantickej podobnosti medzi jazykovými jednotkami 
určitého jazyka. V pomenovaní je odlíšený názov rozhrania od termínu séma 
a zároveň je ozvláštnený grafémou ä, ktorá je v URL adresách neobvyklá, avšak 
technicky realizovateľná. Rozmanité konotácie archaizmu semä v rozličných 
použitiach (naše Semä, čo hovorí Semä) sú želaným bočným efektom pomenovania. 
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a švédčinu.3 V testovacej fáze sú modely pre gruzínčinu a nórčinu. Materiá-
lové zdroje pre vektorové modely vo väčšine jazykov sú založené na rodine 
korpusov Aranea (Benko 2014). Chorvátsky model je založený na korpuse 
hrWac 2.0 (Ljubešić, Klubička 2014), slovinský na slWac 2.1 (Erjavec, 
Ljubešić, Logar 2015) a čínsky na Hanku 1.0 (Gajdoš, Garabík, Benická 
2016). Funkcie a možnosti rozhrania sú podrobne opísané v práci Garabík, 
2020, jeho využiteľnosť pri onomastickom výskume aj v práci Wachtarczy-
ková, Garabík 2022, jeho možnosti pri medzijazykovom porovnávaní 
v práci Garabík, Wachtarczyková 2022. Názorne vysvetlenie a opis toho 
ako vyzerá a funguje Semä (jeho funkcie a moduly) možno nájsť najmä 
v texte Wachtarczyková, Garabík 2022. Na tomto mieste preto len pripome-
nieme základné informácie o jazykových korpusoch a ďalej sa budeme ve-
novať interpretácii vektorových modelov výrazov kľúčových výrazov jed-
ného slovotvorného hniezda: politika – politický – politik.  

Slovenské modely sú natrénované na kombinácii korpusov Araneum 
Slovacum V Maximum a prim-8.0-juls-all. Ten prvý je webový korpus slo-
venčiny, spracovaný v rámci rodiny korpusov Aranea (Benko 2014), ktorý 
zachytáva obraz textov na internete v slovenskom jazyku (nie nevyhnutne 
z územia Slovenska). Použitá verzia vznikla v januári 2020, teda reflektuje 
aktuálny jazykový obraz v danom čase a v predchádzajúcich obdobiach. 
Veľkosť korpusu je 4 miliardy tokenov. 

Druhý korpus (prim-8.0-juls-all) je jedným z najväčších korpusov z kor-
pusov Slovenského národného korpusu (Slovenský národný korpus 2018), 
obsahuje texty beletrie, žurnalistiky a odborné texty, z časového obdobia 
rokov 1955 – 2018, pričom pochopiteľne množstvo textov výrazne narastá 
v súčasnosti. storočí či tisícročí. Veľkosť korpusu je 1.6 miliardy tokenov. 

Prezentované vektorové modely používajú skip-gram model (okrem 
FastText modelov) s dimenziou 200 rozmerov a kontextovým oknom 7 
slov. Limit pre počet výskytov slova v korpuse je dynamický a pohybuje sa 
v závislosti od veľkosti korpusu od 20 po 400. 

 
 

Lexikografická, encyklopedická a vektorová informácia  
 
Kľúčové pojmy politického diskurzu bývajú vágne a v spoločenskej kogní-
cii sa chápu intuitívne. Ak by sme sa pýtali napr. Čo je politika?, Aký je to 
politický? alebo Kto je to politik? a chceli poznať reprezentatívny (výstižný, 
                                                           
3 Voľbu niektorého zo spomínaných jazykov možno uskutočniť v poli „Jazyk“ na 
stránke Semä, kde sa v stĺpci zobrazia dostupné jazyky (označené kódom podľa 
normy ISO 639-1, napr. cs, pl, ru…). Pre slovenčinu sú dve voľby – sk alebo sk ll 
(ktorá vyhľadá aj okrajové a málo frekventované výskyty).  
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komplexný, všeobecne platný) význam týchto slov, zrejme by sme siahli po 
slovníku alebo encyklopédii. Aby sme mohli porovnať výpovednú hodnotu 
rôznych druhov výkladu slov, názorne pripomeňme, akú podobu má infor-
mácia o význame výrazu politika v slovníku, encyklopédii a vo vektorovom 
modeli. Slovník slovenského jazyka4 ponúka definíciu, ktorá politiku defi-
nuje ako reláciu vlády, štátu, spoločenských činností vo vzťahu 
k obyvateľom (ako „činnosť týkajúca sa... zameraná na ochranu záujmov, 
uskutočňovanie úloh“). 
 
Obr. 1: Heslová stať politika podľa SSJ 

 

Zdroj: Slovník slovenského jazyka 1963  
 
Encyklopédie prinášajú rozsiahly výklad, ktorý sa vzájomne odlišuje 

hĺbkou historického exkurzu a množstvom referencií na rôzne prístupy, ško-
ly a smery. Definícia politiky napr. v Sociologickej encyklopédii je rozsiah-
la, vyčerpávajúca, reflektujúca tri odlišné myšlienkové prúdy vymedzenia 
politiky – ako uplatňovanie moci, ako fungovanie štátu a ako regulatívny 
systém celospoločenských procesov. Informácia v tejto komplexnosti je 
však použiteľná skôr na akademické účely a nevypovedá o aktuálnom 
a typickom význame, v akom sa politika v danom lingvokultúrnom prostre-
dí a v jeho jazykovokomunikačnej praxi najčastejšie chápe a používa.  
 
 
 

                                                           
4 Aj keď je defínícia z uvedeného slovníka (1963) dobovo poznačená (prívlastkom 
triedny – triedne záujmy, triedne úlohy) celkovo je výstižná, rozvinutá, dobre štruk-
túrovaná a použiteľná aj v súčasnosti. 
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Obr. 2: Typ akademickej encyklopedickej informácie  

 

Zdroj: Sociologická encyklopedie  

 
Populárna definícia vo Wikipédii sa podobne snaží predstaviť najčastej-

šie prístupy k téme a predstavuje politiku ako umenie možného, umenie ria-
diť štát alebo ako proces a metódu plánovitej činnosti správy celospoločen-
ského poriadku alebo ako úsilie o získanie moci či podielu na moci pri roz-
hodovaní. Reflektuje históriu aj modernitu politiky a uvádza, že politickými 
subjektmi môžu byť v demokratickej spoločnosti nielen politici a kolektívne 
zoskupenia (strany), ale aj občania a kolektívne organizácie.  
 
Obr. 3: Typ populárnej encyklopedickej informácie 

 

Zdroj: Wikipédia (https://sk.wikipedia.org/wiki/Politika) 

Vektorový model – kontextuálny obraz sveta v jazyku  
 
Akú informáciu prinášajú vektorové reprezentácie slov? Dalo by sa pove-
dať, že schematicky načrtávajú kontúry jazykového obrazu sveta a rôznych 
aspektov chápania a používania konkrétneho výrazu. Vo všeobecnosti sa 
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vektorové modely jazyka snažia reprezentovať slova ako vektory v mnoho-
rozmernom priestore tak, aby vlastnosti vektorov (ako je ich poloha či 
orientácia) zodpovedali vlastnostiam slov v jazyku. 

Konkrétne v prípade word embeddings sa ukazuje, že poloha vektorov 
odráža sémantické vlastnosti slov alebo ich kontextovú distributívnu ekvi-
valenciu. Pri vyhľadávaní využívajúc rozhranie Semä (viac Garabík 2020) 
dostávame kontextuálny obraz hľadaného slova v danom jazyku. Toto au-
tomatizované modelovanie vychádza z už spomínanej distribučnej hypo-
tézy, ktorá predpokladá, že výskyt slov v určitom kontexte odráža ich kon-
textovo podmienenú sémantickú podobnosť (semantics similarity), resp. vý-
znamovú príbuznosť (semantics relevance). Preto vzťahy medzi získanými 
vektormi môžeme považovať za dobrý model obsahovej súvzťažnosti a po-
dobnosti. V širšom zmysle (pri širšej interpretácii) je vektorový model zá-
roveň výsekom jazykového obrazu sveta. Manifestuje sa v ňom jazykovo-
kognitívna prax používateľov konkrétneho jazyka („prax spriemerovaného 
autora“ textov v korpuse, ktoré sú materiálovým zdrojom vyhľadávania). 
Rozhranie Semä pri vyhľadávaní vygeneruje výstup pozostávajúci z dvoch 
častí: 

1. Tabuľka sémanticky najbližších výrazov s počtom výskytov v 
korpuse (frekvenciou) a odkazmi na externe zdroje. 

2. Vizualizácia sémantického poľa podľa zvoleného typu vizuali-
zácie. 
 
 
Semä – výsledková tabuľka 
 
Prehľadná tabuľka je vygenerovaná pri vyhľadávaní slov a obsahuje 4 stĺp-
ce; riadky tabuľky zodpovedajú slovám z významového okolia vyhľadáva-
ného slova alebo výrazu a sú usporiadané podľa sémantickej vzdialenosti 
(najbližšie slová sú na začiatku). V stĺpcoch sa uvádzajú zľava: 1. číselné 
hodnoty sémantickej príbuznosti, 2. slovo, 3. celkový počet výskytov slova 
v danom korpuse, 4. odkazy na externé zdroje. Stĺpec obsahujúci odkazy na 
externé zdroje je špecifický pre každý jazykový model v závislosti od do-
stupnosti zdrojov pre daný jazyk. V prípade slovenských modelov sú tu ob-
siahnuté nasledujúce odkazy, každý z nich priamo vyhľadá konkrétne slovo 
z daného riadku tabuľky v danom externom zdroji:  
 
S (slovníkový portál Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV),  
G (Google, vyhľadávanie obmedzené na doménu .sk),  
W (Wiktionary),  
a (Araneum Slovacum V Minus),  
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A (Araneum Slovacum V Maximum),  
P (korpus prim-8.0-public-sane oddelenia Slovenského národného korpusu 
JÚĽŠ SAV).  

 
Hierarchia výrazov zoradených pod sebou v tabuľke je daná na základe 

kosínusovej podobnosti (rozhoduje kosínus uhla, ktorý zvierajú vektory, 
pričom ak je kosínus uhla 0, ide o sémantickú blízkosť, ak je 1, ide 
o sémantickú vzdialenosť. Vektory, ktoré zodpovedajú sémanticky blízkym 
slovám zvierajú malý uhol a v tabuľke sú najbližšie pod vyhľadávaným slo-
vom (politika).  
 
Obr. 3a: Výsledková tabuľka slovenského vektorového modelu 
Obr. 3a: Výsledková tabuľka českého vektorového modelu 

 

Zdroj: SEMÄ = https://www.juls.savba.sk/semä.html 
 

Je evidentné, že tento výstup nekonkuruje ani nenahrádza slovníkovú 
alebo encyklopedickú definíciu a vyžaduje ďalšiu interpretáciu a prácu so 
zdrojmi. Veľmi objektívne (kvantifikovane), konkrétne a spoľahlivo však 
odpovedá na otázku čo chápeme pod pojmom politika v slovenskom diskur-
ze, s čím sa najvýraznejšie a najtesnejšie politika spája, čo evokuje. 
V slovenskom jazykovom priestore je to výraz reforma a následne aj straté-
gia a diplomacia. Je pozoruhodné, aj keď nie prekvapivé, že podobne je to 
aj v českom jazykovom priestore, kde najbližším výrazom s dostatočnou 
frekvenciou je tiež reforma. Na rozdiel od slovenského modelu, v českom 
modeli sa objavuje aj výraz politikum. Pri rozkliknutí zdrojov môžeme pre-
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veriť, v akom kontexte sa výraz objavuje a odvodiť z toho ďalšiu interpretá-
ciu: „Školné je nezbytné jako samotná reforma. To, jakým způsobem bylo 
zapracováno do návrhu reformy, je ale bohužel tristně špatné a jen dosvěd-
čuje, že reforma je politikum, nikoliv odborná snaha za větší kvalitu univer-
zitního vzdělání.“ Aj tento príklad ukazuje, akým spôsobom je v českom 
kontexte prepojená politika a reforma. Nemôžeme povedať, že výraz politi-
ka je ekvivalentný alebo významovo blízky výrazu reforma, ale že reforma 
je politikum, teda téma politickej agendy (v českom diskurze). 
V slovenskom modeli sa politika spája s tromi najdôležitejšími pojmami – 
reforma (napr. „Reforma spoločnej poľnohospodárskej politiky je oriento-
vaná na posilnenie konkurencieschopnosti poľnohospodárstva EÚ...“), stra-
tégia („...táto aktivita si kladie za cieľ vytvoriť aj priestor na šírenie a zavá-
dzanie ideí komplexnej sociálnej starostlivosti o klientov tak na úrovni 
ďalších podobných poskytovateľov sociálnych služieb ako aj pre presadenie 
tohto projektového konceptu na úrovní politík a stratégií.“) a diplomacia 
(„Diplomacia je nadstavba spoločnosti, je o tom, že presadzujete politiku 
a záujmy štátu.“). Kvantitatívne je však politika najčastejšie prepojená 
s výrazom ekonomika, a to v slovenskom aj českom vektorovom modeli. 
Pohľad na praktickú distribúciu výrazu politika v citovaných kontextoch po-
tvrdzuje, že jej spojitosť s uvedenými pojmami je natoľko častá 
a prirodzená, že pôsobí ako všeobecný a univerzálny jav aj v iných jazy-
koch a vektorových modeloch. Vektorové reprezentácie výrazov len štatis-
ticky vyhodnocujú a približujú výrazy, ktoré sú kontextovo blízke hľada-
nému výrazu a tvoria jeho kontextové dominanty (vyskytujú sa často) a tiež 
výrazy, ktoré tvoria tzv. kontextové konštanty.  

Za kontextové konštanty môžeme považovať napríklad tie výrazy, ktoré 
síce nepredstavujú kontextové ekvivalenty alebo významovo podobné slo-
vá, ale konštantne (takmer vždy a predvídateľne) sa vyskytujú v daných 
spojeniach, pričom hľadaný výraz špecifikujú, dotvárajú, precizujú. 
V prípade výrazu politika ide o vyjadrenie typu či oblasti politiky prostred-
níctvom prívlastkov ako imigračná politika, zahraničná p., azylová p., ko-
hézna, makroekonomická p., menová p. atď. V českom vektorovom modeli 
sa objavujú podobné prívlastky, aj keď ich vzájomná hierarchia je trocha 
iná ako v slovenskom modeli. Konštantami sú tu prívlastky zahraničněpoli-
tický, hospodářsko-politický, monetární, politicko-ekononomický, proex-
portní a kontextovo najfrekventovanejší je výraz ekonomický (obr. 4b), čo 
korešponduje s bytostnou previazanosťou politiky a ekonomiky (obr. 4a).  
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Semä - vizualizácia sémantického poľa  
 
Výsledkovú tabuľku vo výstupe rozhrania Semä dopĺňa vizualizácia séman-
tického poľa vektorového modelu,5 ktoré rýchlo (na prvý pohľad) poskytuje 
informácie o sémantických vzťahoch a zoskupeniach slov. Rozhranie môže 
zobraziť priamo dvojrozmerný obraz, v perspektívnej projekcii trojrozmer-
ný a s využitím farebnej informácie aj ortogonálny priemet štvorrozmerné-
ho grafu do trojrozmerného obrazu, ktorý je potom zobrazený na monitore 
v dvojrozmernej perspektíve. Semä môže vygenerovať aj vizualizáciu 
v podobe cloudu (statického mračna súvisiacich slov alebo pohyblivého 
cloudu). V nasledujúcich obrázkoch približujeme vizualizáciu 2D modelu 
výrazu politika.  
 
Obr. 4a: Vizualizácia sémantického poľa výrazu politika v slovenskom dis-
kurze 

 
 
 

                                                           
5 Keďže model je prirodzene mnohorozmerný, na zobrazenie na obvyklých 
dvojrozmerných obrazovkách nevyhnutne potrebujeme redukovať počty rozmerov. 
Na redukciu sa využíva metóda ISOMAP (Tenenbaum, De Silva and Langford 
2000). 
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Obr. 4b: Vizualizácia sémantického poľa výrazu politika v českom  
diskurze 
 

 
Zdroj: SEMÄ = https://www.juls.savba.sk/semä.html 
 

V sémantickom poli sa farebne vyznačujú dôležité body s vysokou kon-
textovou relevanciou voči vyhľadávanému slovu. Výrazy zvýraznené žltou 
farbou ako veľké body predstavujú skompletizovanie informácie z tabuľky 
a poukazujú na ďalšie dôležité pojmy v sieti hľadaného výrazu. 
V slovenskom vektorovom modeli jednak potvrdzujú už spomínanú kontex-
tovú súvislosť politiky a reformy, stratégie, ekonomiky či legislatívy 
a zároveň pripomínajú väzbu na nadnárodný politický subjekt – EÚ, 
v slovenskom modeli reprezentovaný bodom únia. V českom diskurze túto 
väzbu reprezentuje skratka EU aj výraz unie. Vo vektorových modeloch 
možno pozorovať ako sa vytvárajú zhluky a spoločné uzly viacerých bodov 
– v pravom hornom rohu obrázka českého modelu ho tvoria EU, unie, re-
forma a dominantne vláda. V štruktúre tohto modelu vytvárajú skupiny bo-
dov určitú zónu, v tomto prípade zónu politických aktérov/subjektov, ktoré 
politiku vytvárajú a realizujú.  

Každý vektorový model obsahuje viaceré línie v ktorých sa kontextovo 
relevantné výrazy manifestujú a čím je výraz abstraktnejší, frekventovanejší 
a používanejší, tým bohatšie štruktúrované má sémantické pole a hustejšiu 
sieť kontextovo relevantných bodov. Vo vizualizácii slovenského vektoro-
vého modelu slova politika rozlišujeme štyri makrosémantické zóny.  
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Vpravo (obr. 4a) leží zóna ekonomiky a sémantické línie, ktoré repre-
zentujú ekonomický kontext politiky s výrazmi ekonomika, štrukturálna re-
forma, menová politika a makrekonomická (politika). Zóna v modeli na 
spodku predstavuje kontexty realizácie a presadzovania politiky v nadná-
rodnom spoločenstve ako to indikujú výrazy únia, presadzovanie, reforma, 
inštitucionálna, geopolitika, reforma. Zóna v slovenskom vektorovom mo-
deli v strede vľavo predstavuje aspekty politiky ako agendy a legislatívy, 
teda reprezentuje subkategoriálnu os politiky ako súčasti regulatívneho sys-
tému celospoločenských procesov s výrazmi ako legislatíva, agenda, stra-
tégia a konkretizáciami ako imigračná politika a azylová politika. Dve oso-
bitné blízko ležiace osi vo vrchnej časti modelu – spoločný poľnohospodár-
ska a kohézna politika predstavujú zrejme osobitný diskurz týkajúci sa ag-
rárnej a environmentálnej politiky EÚ (kohézne fondy). Výhodou porovná-
vania vektorových modelov je nielen odhaľovanie sémantických konštánt 
a dominánt, ktoré sa spájajú s používaním hľadaného výrazu v jazykovej 
praxi (reforma, ekonomika, diplomacia, stratégia, EÚ, vláda...) a opakujú 
sa aj v modeloch iných jazykov, ale aj odhaľovanie špecifík, ktoré niektoré 
modely majú, ale iné nie. Napríklad v tomto prípade ide o rozdielový výraz 
appeasement, ktorý označuje zmierovaciu politiku a politiku ústupkov voči 
iným subjektom aj za cenu nevýhodnej situácie s cieľom nevyprovokovať 
vojenský či politický stret. Tento výraz v slovenskom modeli úplne chýba, 
ale v iných modeloch (v českom, poľskom, anglickom atď.) je prítomný. 
Prítomnosť alebo neprítomnosť výrazu v modeli odráža aj vecnú situáciu 
v realite, teda prítomnosť alebo neprítomnosť situácie appeasementu 
v politike, resp. absenciu tejto tematizácie v slovenskom politickom diskur-
ze.  

Súhrnne možno povedať, že informácia o význame výrazov, ktorú pri-
nášajú vektorové modely slov, je komplementárna vo vzťahu k slovníkovej 
aj encyklopedickej informácii. Zásluhou toho, že slovníky aj encyklopédie 
sú súčasťou jazykových korpusov, na základe ktorých sa generujú vektoro-
vé modely, vektorové reprezentácie tieto informácie inherentne obsahujú a 
dobre korešpondujú s výkladmi v slovníkoch a encyklopédiách konkrétneho 
lingvokultúrneho priestoru. Na rozdiel od slovníkových a encyklopedických 
výkladov, kde je hierarchia významov určovaná na základe prijatého autor-
ského konceptu (odráža jazykovú prax cez prizmu tohto konceptu 
a prijatého systému výkladu), tak vektorové modely automatizovane vy-
hodnocujú veľké objemy dát, kvantifikujú jednotlivé výskyty a zároveň vy-
tvárajú hierarchiu sémantickej blízkosti slov v danom kontexte bez apriór-
neho autorského konceptu. Vyhodnocujú tým len samotnú jazykovú prax a 
umožňujú jednoducho, ale zároveň objektívne odpovedať na otázky typu 
„čo sa chápe ako politika?“ v konkrétnom diskurze. Slovenský vektorový 
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model ukazuje, že politika sa v slovenskom jazykovom priestore chápe 
najmä v súvislosti s reformou, politickou stratégiou a diplomaciou.  

Pohľad na český vektorový model toto chápanie potvrdzuje a kopíruje – 
v českom modeli sa politika tiež dominantne spája s reformou, diplomaciou 
a stratégiou. Vektorové modely umožňujú rozsiahlu interpretáciu distribú-
cie súvzťažných pojmov na naznačených kontextových líniách a kategoriál-
nych osiach modelu, ktoré sú zovšeobecnením trendov jazykovej praxe. 
Práca s externými zdrojmi zas umožňuje precizovať a konkretizovať ziste-
nia, vyhľadávať konkrétne použitia výrazov a vytvoriť si komplexnú pred-
stavu o spôsobe používania analyzovaného pojmu napr. prostredníctvom 
autentických ukážok. Veľkou výhodou využitia vektorových modelov je 
možnosť medzijazykovej komparácie výsledkov vyhľadávania. Na príklade 
výrazov politika (slov.) – politika (čes.) sme predstavili slovenský a český 
vektorový model a mohli pozorovať, že štruktúra sémantického poľa aj kon-
textové dominanty sú veľmi podobné (reforma, diplomacia, stratégia), že 
ako kontextová konštanta vystupuje ekonomika, ktorá vytvára osobitnú sé-
mantickú zónu a subkategoriálne línie a na nich súvisiace relevantné výrazy 
(hospodářsko-politický, ekonomický, politicko-ekonomický, monetární, pro-
exportní). Pri porovnaní výsledkov vektorových reprezentácií slov môže ísť 
o medzijazykovú komparáciu, ale aj o vnútroparadigmatickú komparáciu 
viacerých výrazov s rovnakým fundujúcim výrazom (gr. politiké od gr. polis 
– občianske spoločenstvo, porov Kardoš 2024), ale s odlišným významom 
(politik, politický, politikum atď.). Opäť je možné zisťovať a sledovať mieru 
podobnosti a odlišnosti v štruktúre vektorových modelov a následne sa pod-
ujať na komplexnejšiu interpretáciu zistení. V nasledujúcich pasážach sa 
v záujme dokreslenia situácie budeme pýtať na význam ďalších autoidenti-
fikačných bodov diskurzu o politike – výrazov politický a politik.  
 
 
Aký je to „politický“? 
 
V Slovníku súčasného jazyka (1964) je výraz politický definovaný ako relá-
cia (prostredníctvom vzťahu k politike), teda ako „týkajúci sa politiky ako 
činnosti vlády, štátu ai. Slovník6 ponúka aj niekoľko výkladov: verejno-
právny, mocenskoprávny, štátoprávny s kvalifikátorom zastaralý. Je ešte 
niektorý z týchto výrazov v obehu alebo sú kontextovými alternatívami iné 
výrazy, napr. reformný, diplomatický alebo strategický ako pri slove politi-
ka?  

                                                           
6 Aktuálne synonymá nie sú lexikograficky spracované, pretože Synonymický 
slovník slovenského jazyka neobsahuje heslo politický. 



Jana Wachtarczyková 

471 

 

Slovenský vektorový model naznačuje, že adjektívum politický má 
omnoho viac a jemnejšie rozlíšených kontextových synoným než výraz po-
litika a sú odlišné. Politický znamená predovšetkým mocenský („Až doteraz 
platilo, a ešte väčšinou v mocenskej politike aj platí ono známe Rozdeľuj 
a panuj! Zaujímavé je, že v prípade Európy sa bude toto heslo meniť zrejme 
na Spájaj a panuj!“), ale aj ideologický („Úlohou SIS je získavať, sústreďo-
vať a vyhodnocovať informácie o extrémistických prejavoch a aktivitách 
radikálnych skupín tzv. športových fanúšikov, ktoré vychádzajú z rasovej, 
národnostnej, ideologickej, politickej, sociálnej alebo náboženskej nenávisti 
alebo nadradenosti.“) a vnútropolitický („Prognóza ponúka možné varianty 
vývoja krajiny v Európe, vnútropolitického vývoja, demografie, ekonomiky, 
regionálneho rozvoja.“). Uvedené výrazy môžeme považovať za kontextové 
dominanty vektorového modelu slova politický v slovenskom diskurze. Ako 
konštanty sa javia výrazy demokratický a ekonomický, pretože previazanosť 
ekonomiky a demokracie s politickými javmi je v európskom priestore 
štandardom, ktorý sa premieta aj do vektorového modelu vysokými číslami 
výskytu v kontexte s výrazom politický. Pri pohľade na doklady použitia 
výrazov v korpusoch sa ukazuje, že uvedené dominanty sa často objavujú 
v enumeratívnych konštrukciách, takže výraz politický nenahrádzajú, ale 
kontextuálne ho špecifikujú a dopĺňajú o aspekt moci, ideológie 
a vnútorných záležitostí. Vektorový model zároveň ukazuje, že konceptuali-
zácia hesiel v Slovníku slovenského jazyka bola výstižná a nadčasová (naj-
mä v prípade výkladu politický ako mocenskoprávny) a zároveň veľmi sys-
tematická (dôsledné používanie segmentu –právny v definícii), no jazyková 
prax je predsalen živelnejšia a nehľadí na koncepty.  
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Obr. 5: Výsledková tabuľka a vizualizačné pole vektorového modelu slova 
politický 

Zdroj: SEMÄ = https://www.juls.savba.sk/semä.html 
 
 
Kto je to „politik”? 
 
Výsledky podľa hierarchie sémantickej príbuznosti ukazujú, že najtesnejšie 
sa k výrazu politik v slovenskom diskurze viaže populista (napr. „Je to 
smutné, ale v politike platí „Havlov paradox“, že demokracia oveľa viac 
obmedzuje demokratov dodržiavajúcich pravidlá než populistov a autokra-
tov, ktorí sa rešpektovaním pravidiel neunúvajú.“). Nemôžeme ho však po-
važovať za kontextovú dominantu vzhľadom na nízku početnosť výskytov 
a vzhľadom na negatívnu konotáciu, keďže predpokladáme, že sa vyskytuje 
v špecifických kontextoch. Kontextové dominanty by sme hľadali skôr 
v neutrálnych pomenovaniach a vizualizačné pole naznačuje, že by sa mohli 
nachádzať na kategoriálnej osi s výrazmi štátnik, diplomat (v hornej časti 
poľa). Doklady použitia však ukazujú, že politik a štátnik sa veľmi často vy-
skytujú v koordinatívnej syntagme, takže sa chápu ako pojmy, ktoré nie sú 
totožné. Štátnik je síce formálne neutrálne pomenovanie, ale zrejme má in-
herentne pozitívnu expresivitu a viaže sa na reprezentatívne postavy našej 
histórie („Cieľom takejto mediálnej udalosti by malo byť vniesť do našich 
ubitých duší aspoň kvapku živej vody – reálnej hrdosti na skutočného slo-
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venského štátnika a krásneho človeka“7). Podobne je to s výrazom diplomat 
– vyskytuje sa tiež v spojení politik a diplomat a má pozitívne konotácie 
(„Vzdelanie, skúsenosti, predchádzajúca kariéra aj sieť personálnych kon-
taktov dáva každému diplomatovi jeho osobitú individuálnu hodnotu.“).  

Vysoký výskyt má aj výraz komunista a v tomto prípade môže ísť 
o aktuálny typ politika, ale skôr o aktéra minulého režimu. Príznačné je, že 
komunista sa nachádza v rovnakej zóne ako autokrat a populista, ktorá tak 
reprezentuje os s negatívnymi konotáciami. Pre slovenský vektorový model 
je charakteristické, že obsahuje rozsiahlu zónu (spodná časť vizualizačného 
poľa) s hodnotiacimi výrazmi s inherentnou negatívnou expresivitou ako 
zapredanec, propagandista, oportunista, demagóg, potentát, byrokrat, 
lobbista, oligarcha. Ďalšia zóna (vpravo) obsahuje vnútropolitické špecifi-
kácie k typu politika, klasickú typológiu prostredníctvom výrazov pravico-
vý, ľavičiar, marxista, nacionalista, intelektuál, opozičník. 
 
Obr. 6: Výsledková tabuľka a vizualizačné pole vektorového modelu výrazu 
politik 

 
Zdroj: SEMÄ = https://www.juls.savba.sk/semä.html 
 
 
 

                                                           
7 M. R. Štefánika. 
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Obr. 7a, b: Výsledková tabuľka sémantickej blízkosti vektorového  
modelu na materiáli anglického jazyka a výrazu politician (politik). Na 
prvom obrázku (7a) sú slovenské ekvivalenty vyhľadávania, na obr. 7b sú 
výsledky vyhľadávania v origináli. 

 

Zdroj: SEMÄ = https://www.juls.savba.sk/semä.html 
 
Obr. 8: Vizualizačné pole vektorového modelu politician. 
 

Pohľad na výsledkovú tabuľku a hierarchiu významovo  
relevantných výrazov k slovu politik a na štruktúru vizualizačného poľa toh-
to výrazu na základe korpusového materiálu v angličtine dokladá, že chápa-
nie statusu politika je anglickom lingvokultúrnom prostredí iné 
a kontextovo blízke sú odlišné ako výrazy v našom diskurze. Najbližšími 
výrazmi sú bureucrat, demagogue, businessman. Distribúcia kontextovo re-
levantných výrazov vo vizualizačnom poli však ukazuje, že aj tu sa nachá-
dza zóna koncentrujúca výrazy s negatívnou konotáciou (4 subkategoriálne 
osi v spodnej časti poľa ako burreucrat, oligarch, technocrat, oficeholder, 
sycophant (pätolízač), apparatchik. Frekventovanejšie a neutrálne kontex-
tové ekvivalenty nachádzame v ľavej hornej časti poľa. Sú to výrazy ozna-
čujúce politika s rôznymi funkčnými aspektmi, napr. zákonodarným aspek-
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tom (legislator), s ekonomicko-podnikateľským aspektom (businessman), 
reprezentatívnym a. (statesman), s aspektom výkonu politickej moci (par-
lamentarian). Vpravo v strede obr. 9 možno vidieť odraz politického spek-
tra – koexistenciu a typickú kontextovú relevanciu dvojice liberal – conser-
vative, ale aj populist, socialist, leftist a right-winger a nad nimi výrazy 
označujúce aktérov z radov intelektuálov (pundit, intellectual). V spodnej 
časti tejto zóny je subkategoriálna línia politika ako mienkotvorcu (opinion 
maker), ideológa, propagandistu či demagóga. Vektorové modely teda od-
rážajú situačné špecifiká každého lingvokultúrneho priestoru a to, ako sa 
jednotlivé výrazy chápu a používajú v jazykovej praxi. Prostredníctvom 
zdrojov poskytujú aj materiál na hlbšiu analýzu tejto praxe, ale kladú náro-
ky na znalosť skúmaného jazyka, ako aj na znalosť mimojazykových okol-
ností, najmä politickej scény a sociokultúrnych podmienok prostredia, 
v ktorom daný diskurz prebieha. Na elementárnej úrovni však preukazujú, 
že v každom lingvokultúrnom prostredí sú kontexty s vysokou mierou ex-
presivity (výrazy inherentne expresívne alebo s kontextovo podmienenými 
negatívnymi konotáciami), osobitne sa formujú neutrálne kontexty a v nich 
kontextové dominanty výrazu a špecifikačné zóny, ktoré ďalšími výrazmi 
precizujú, rozširujú a dopĺňajú celkový obraz fungovania daného výrazu 
v diskurze. 
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Obr. 9: Vizualizačné pole vektorového modelu výrazu politician 

 

Zdroj: SEMÄ = https://www.juls.savba.sk/semä.html 
 
 
Záver  
 
Aký typ informácie teda prinášajú vektorové reprezentácie slov? Sú to pri-
márne informácie o jazyku – o používaní a chápaní jeho jednotiek, ale záro-
veň o mimojazykovej realite objektov, ktoré pomenúvajú. Predstavujú akýsi 
komprimát všeobecného aktuálneho diskurzu o téme, ako aj lexikografickej 
a encyklopedickej informácie o objekte, pretože tie sú prostredníctvom de-
finícii vnorené do materiálu, z ktorého sa model generuje. Podstatnou 
vlastnosťou modelu je jeho názornosť. Vysledky vyhľadavania sa daju roz-
manito vizualizovať. Umožňuje to lepšiu percepciu zistených konfigurácii 
slov a ich ľahšiu projekciu do vzťahov podobnosti, príbuznosti či iného typu 
distributívnej ekvivalencie 

Prednosťou vektorových modelov je ich exaktnosť, keďže výsledky vy-
hľadavania sú presne kvantifikované, presne lokalizované, dohľadateľné 
a znázornené ako celok so špecifickou štruktúrou. Kvantifikácia jednotli-
vých položiek vo vektorových modeloch a ich exaktnosť približuju jazyko-
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vedu ako tradičneho zastupcu tzv. mäkkých vied (spoločenskych a huma-
nitných) k tzv. tvrdým vedám a pomáhajú objektivizovať výsledky takto 
orientovaného výskumu a zvyšovať ich sociovedeckú relevanciu.  

Výzvou pri využívaní vektorových reprezentácií slov je ich interdiscip-
linarita a multispektrálnosť. Výsledky vyhľadávania prepájajú technológie 
korpusovej lingvistiky s diskurzívne a sociolinvisticky orientovanými vý-
skumami, ale aj s výskumami sociálnej kognície a ďalšími humanitnými 
smermi. Vektorové modely slov odrážajú kontextuálny obraz sveta v jazyku 
– tak, ako ho ľudia v danej kultúre vidia, chápu a verbalizujú. Prostredníc-
tvom vektorových reprezentácií je možné sledovať apelatíva, ale aj propriá. 
Pri analyzovaní vlastných mien v konkrétnom lingvokultúrnom prostredí sa 
rysuje tzv. onymická scéna (porov. Wachatarczyková, Garabík 2022), jej 
aktéri a ich vzájomná konfigurácia na tejto scéne. Práve to by mohlo byť 
zaujímavé pre politológov a sociolingvistov, ktorí by pri znalosti politickej 
scény ľahko a adekvátne dokázali interpretovať vektorové zistenia.  

Rovnako podnetné sa ukazuje sledovanie kontextovej distribúcie a sé-
mantických väzieb abstraktných a vágnych výrazov. Na príklade trojice se-
baidentifikačných výrazov (politika, politický, politik) sme sa snažili uká-
zať, že vektorové modely dávajú aktuálne, reálne a jednoduché (nie však 
povrchné) odpovede na otázky o podstate spomínaných kľúčových výrazov. 
Zásluhou možnosti medzijazykovej komparácie vektorových modelov toho 
istého slova v rôznych jazykoch sa dá pozorovať to, čo pre sledovaný feno-
mén politiky, jej aktérov a kvalít zvaných „politické” je spoločné a čo od-
lišné v jednotlivých lingvokultúrnych priestoroch. Vymedzenie a opis kon-
textových dominánt, konštánt, kategoriálnych a subkategoriálnych osí vo 
vektorových modeloch dáva zas trocha iný pohľad na otázky vzťahu jazyka 
a politiky v jeho praktickom rozmere.  

Vektorové reprezentácie slov môžu byť výzvou pre ich ďalšie využitie 
napríklad aj pri politologickej reflexii ťažko uchopiteľných vágnych, nejed-
noznačných alebo inak problematických pojmov ako sú rôzne -izmy (napr. 
liberalizmus a jeho deriváty ako liberál, liberálny alebo jeho opozitá ako 
konzervativizmus), pri reflexii lingvokultúrnych stereotypov (napr. Slovák, 
slovenský) alebo pri skúmaní toho, ako sa chápu územnopolitické celky 
(napr. Stredná Európa, Felvidék), zoskupenia (Visegrád) alebo udalosti 
(napr. vojnové konflikty). A napokon, prostredníctvom vektorových repre-
zentácií slov je možné sledovať jednotlivé výrazy v ich rôznych súvislos-
tiach a interakciách, odhaľovať ich kontextovú expresivitu a techniky ver-
bálnej manipulácie, persuázie a účelovej sugescie v komunikátoch. 
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